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Наталія Нікоряк 
Міжкультурні виміри кіносценарію  

«Чудо в Оденсе» Сергія Параджанова 
Кіносценарій Сергія Параджанова «Чудо в Оденсе» (1973) – 

один із нереалізованих проєктів митця, що постає своєрідним 
синтезом культур, естетик і духовних традицій. У квітні 1976 
року, перебуваючи у таборі суворого режиму, С. Параджанов 
писав у листі: «Я шкодую, що не вийшов Андерсен. Яка 
дивовижна нагода потрясти світ. Вишуканістю та 
інфантильністю. Створити атмосферу мрій та дитинства на 
полотні екрану та здивувати сентиментальністю та феєрією. 
Але нехай це будуть мрії – старості та ізоляції» [цит. за: 
Сценарії Сергія Параджанова. З коментарями фахівців. Упор. 
Ю. Морозов. Київ : Дух і Літера, 2024. С. 265].  

У сценарії «Чудо в Оденсе» режисер, відомий своїм 
унікальним метафоричним мисленням та неповторною 
поетикою монтажу, створює складну модель міжкультурного 
діалогу – українського, вірменського, європейського, зокрема 
й данського художнього світу. Підкреслимо, що полікультурне 
світовідчуття Параджанова формувалося ще в дитинстві – 
у середовищі, де співіснували вірменська, грузинська, 
азербайджанська культурні традиції. Тому зрозуміти причину 
формування полікультурного світогляду митця дозволяють 
перш за все біографічні факти його життя. Цей унікальний дар 
відчувати народну поетику пізніше проявився у всіх 
мистецьких проєктах режисера.  

Звернення до європейського казкового канону продовжує 
параджановську традицію діалогу з народною поетикою 
різних культур – від молдавської казки «Андрієш» (1954) до 
азербайджанського дастану «Ашик-Керіб» (1988). Така 
послідовність виявляє універсалістське бачення світу, де 
національні образи стають частиною єдиної художньої 
міфології. Параджанов розумів казку як універсальний код 
людства, як «спільну мову» народів. Саме тому Андерсен – 
не лише датський письменник, біографічний герой, а символ 
митця-оповідача, який перетворює «реальність на казку».  

Кіносценарій вибудувано на основі мотивів андерсенівської 
казки «Оле-Лукоє» – історії про чарівного дарувальника снів, 
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який відкриває дітям світ уяви. Для Параджанова цей образ 
стає метафорою творчості як акту одкровення: художник 
дарує світові сни, здатність бачити все інакше. Інтерпретуючи 
сюжет, режисер поєднує в одній постаті письменника і його 
героя – Андерсена і Оле-Лукоє, – створюючи образ митця як 
деміурга, що водночас є і людиною, і власним персонажем. 
У цьому рішенні прочитується авторська концепція мистецтва, 
яка у творчості Параджанова наскрізна: їй присвячено 
і «Київські фрески», і «Колір граната», і «Ашик-Керіб», позаяк 
«у його трактуванні поет – це людина, здатна на очах у глядачів 
перетворювати життєву прозу на високу поезію» [Морозов Ю. 
Казки Оле-Лукоє. Сценарії Сергія Параджанова. З коментарями 
фахівців, с. 270]. У сценарії «Чудо в Оденсе» режисер фактично 
проєктує власну біографію на образ Андерсена: обидва 
переживають відчуження, творчі пошуки, прагнення до 
гармонії між дитинною мрією і дорослою реальністю. У такий 
спосіб Параджанов здійснює акт самопроєкції – творить 
автобіографічну міфологему митця, що перебуває між світом 
казки та світом страждання.  

Композиційно сценарій наслідує структуру андерсенівської 
казки «Оле-Лукоє»: пролог і сім частин – сім днів, що 
символізують цикл людського життя. Водночас, кіномитець 
використовує у такий спосіб і популярну серед 
кінематографістів тих часів новелістичну композицію. Кожного 
дня Андерсен-Оле-Лукоє разом з Яльмаром подорожують 
старовинним містом, спостерігаючи за подіями, що 
відбуваються на його вулицях, а наприкінці дня казкар 
розкриває над головою хлопця свою парасольку і відкриває 
йому нову історію – «Принцеса на горошині», «Кресало», 
«Свинопас», «Пастушка і сажотрус», «Стійкий циновий 
солдатик», «Дівчина з сірниками» і, власне, «Чудо в Оденсе». 
Отже, Параджанов монтує з кількох фресок філософську казку 
і про самого Андерсена, через постать якого утверджує ідею 
митця як посередника між культурами, і про загадкову єдність 
життя і творчості митця, розглядаючи її як філософську 
модель буття, де мистецтво стає єдиною формою безсмертя.  
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